WikipediA 

Hrvatski 


Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 


Hrvatski, standardna varijanta srpskohrvatskoga jezika^- 2 ^ 3 ^ 4 ^ 
kojom govori 5,5 milijona ljudi, prvenstveno u Hrvatskoj. Poput 
srpske, bosanske i crnogorske varijante zajednickog 
policentricnog jezikaj 3 ' i hrvatskoj varijanti je u osnovici 
stokavicaJ 6 ^ 
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Dijalekti u Hrvatskoj 


U Hrvatskoj se osim stokavskog, koji je osnova standardne 
varijante, koriste i kajkavski i cakavski dijalekt. Medusobna 
razumljivost izmedu govornika razlicitih dijalekata unutar 
Hrvatske je znatno manja nego kad koriste hrvatsku standardnu 
varijantu u komunikaciji s govornicima iz Srbije, Bosne i 
Hercegovine i Crne GoreJ 7 ^ 

Od stokavskih govora arhaicni scakavski (tzv. slavonski ) koriste 
samo Hrvati, novostokavski ikavski (tzv. zapadnostokavski 
govor ) i istocnobosanski (tzv. ijekavsko-scakavski govor ) koriste 
Hrvati i Bosnjaci, a slican novostokavski ijekavski koriste Hrvati, 
Srbi, Bosnjaci i Crnogorci. 

U Gradiscu (Austrija) koristi se jedan poseban gradiscansko- 
hrvatski mikrojezik koji je cakavsko-stokavski amalgam sa 
kajkavskim elementima. Na pojedinim podmcjima u (Madarskoj, 
Slovackoj) koristi se mjesavina stokavskih, cakavskih i 
kajkavskih dijalekata. Slaveno-moliskim govori se u talijanskoj 
pokrajini Molise, i to stokavsko-ikavskim govorom sa elemenima 
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cakavstine. Hrvati Krasovani u Rumuniji razvili su specifican 
govor koji se tokom vremena pod uticajem bugarskih i srpskih 
govora oblikovao u jedan od torlackih dijalekata. 

Povijest predstandardnog razdoblja 

Od 9. do stoljeca dolazi do pojave pismenosti na 
crkvenoslavenskom ili staroslavenskom jeziku, prvom 
opceslavenskom knjizevnom jeziku temeljenom na jednom 
juznomakedonskom dijalektu iz okoline Soluna. Vremenom se 
razvijaju i nacionalne redakcije tog jezika (ceska, bugarska, 
hrvatska, srpska, ruska,...), obiljezene glasovnim i drugim jezicnim 
karakteristikama koje odrazavaju raslojavanje slavenskih jezika u 
pisanom nasljedu. Prvo pismo predstandardnog razdoblja bila je 
glagoljica , za koju se pretpostavlja da su je donijeli ucenici otaca 
slavenske pismenosti Cirila i Metoda. Glagoljica je od pocetne 
oble postala, u sljedecim stoljecima, uglastom. No, ubrzo se javlja 
i drugo pismo, cirilica (nastala izvorno u Bugarskoj u Preslavu), 
koja je, dosavsi u zapadne krajeve takoder prosla kroz 
vise grafijskih i pravopisnih promjena, te je tako nastao 
specificni vid cirilice, bosancica, u upotrebi u Hrvatskoj 
i Bosni i Hercegovini. Latinica dolazi kasnije, u 
stoljecu, tako da se do 1300-ih koriste tri pisma: 
glagoljica, bosancica ili zapadna cirilica i latinica. 


Prvi pisani spomenici predstandardnog razdoblja su 
Bascanska ploca (otok Krk, 11. stoljece), Humacka 
ploca (10.-11. stoljece, Humac kod Ljubuskog u BiH) , 
Valunska ploca (Istra, 11. stoljece), Mihanovicevi i 
Grskovicevi fragmenti (12. stoljece, negdje na podrucju 
Huma ili Bosne). To su tekstovi na staroslovenskom sa 
elementima narodnog govora, pisani uglavnom 
glagoljicom, uz iznimak Humacke ploce, na kojoj 
nalazimo nekoliko glagoljickih slova uz tekst na 
bosancici. No, zlatno doba pismenosti i knjizevnosti 
pada kasnije, u 14. i 15. stoljece (Misal kneza Novaka, 
Hrvojev misal, Petrisov zbornik, Berciceva zbirka). Ta 
vrsta knjizevnosti uglavnom prestaje sredinom i krajem 
stoljeca, kada pocinje dominirati produkcija na 
narodnom jeziku sva tri dijalekta. 


hrv 


ISO 639-3 hrv (http://www.sil.o 
rg/iso639-3/documenta 
tion.asp?id=hrv) 


Napomena: Ova stranica moze 
sadrzavati IPA fonetske simbole u 
Unicodeu. 


srpskohrvatske standardne varijante, 
dijalekti i govori 

policentricni srpskohrvatski standardni jezik 
usporedba srpskohrvatskih standardnih varijanti 

srpska varijanta ■ hrvatska varijanta ■ 
bosanska varijanta ■ crnogorska varijanta 
stokavski (ekavski ■ ijekavski ■ ikavski) 
kajkavski (ekavski ■ ikavski ) 
cakavski (ikavski ■ ekavski ■ ijekavski) 
torla cki (nasinski) ■ uzicki 
romanosrpski • bunjevacki 
gra discanskohrvatski ■ moliskoslavenski 
slavenosrpski 



Podrucje na kojem se uz hrvatsku varijantu 
lokalno govori i kajkavski (ljubicasto) i cakavski 
(plavo). 


Prvi se od crkvenoslavenske matrice odvojio cakavski dijalekt. Primjeri toga dijalekta su Vinodolski zakonik 
(1288.) i Istarski razvod (1275, prepis 1325). Cakavski dijalekt je do turske najezde u stoljecu pokrivao 
veliko podrucje sjeverozapadne priobalne Hrvatske, Like, dijela zapadne Bosne, Dalmacije i prakticki sve 
otoke. U 14. i stoljecu se snazno afirmirao cakavski kao knjizevni jezik koji je postojao zajedno sa 
cakavsko-crkvenoslavenskim amalgamom, te cakavsko-stokavskom mjesavinom u velikom dijelu Bosne. 
Vrhunac postize knjizevnost pisana cakavskim jezikom od 15. do stoljeca, kada nastaju djela Marka 
Marulica, Hanibala Lucica, Petra Zoranica, Petra Hektorovica,... obuhvativsi velik broj zanrova: lirsku 
poeziju, ep, dramu, roman, poslanice i zapise. Takode, prvi predstandardni rjecnik, djelo Fausta Vrancica iz 
1595, pretezno je cakavskog idioma. 




































































Stokavski dijalekt ili Stokavsko narjecje je zasvjedocen, kao i 
cakavski, prvo u mjesavini sa crkvenoslavenskim. 
Problematicno je pitanje koji se tekst moze smatrati prvi (ili 
medu prvima) na stokavstini. Nesporno je da je prvi cjeloviti 
spis «Vatikanski molitvenik», nastao oko 1380-1400 u 
Dubrovniku kao prepis sa cakavskoga originala. Radi se o 
stokavskom tekstu na narodnom jeziku. No, i prije toga su se 
pojavljivali tekstovi na mjesavini narodnog stokavskog i 
crkvenoslavenskog jezika - na primjer, diplomatski spisi iz 
podrucja Dubrovnika, Huma i Bosne. Paleografi smatraju da su 
rani stokavski tekstovi nastali u dubrovackoj i nekim bosanskim 
i humskim kancelarijama. Prvi procvat knjizevnost na 
polustokavskom knjizevnom jeziku dozivljava krajem stoljeca u 
Dubrovniku, u djelima Dziva Gucetica (1451-1502), Dzore 
Drzica (1461-1501) i Siska Mencetica (1457-1527) - doduse, taj 
stari jekavsko-cakavski dijalekt se moze promatrati kao 
stokavski protkan velikim brojem cakavskih elemenata (a govori se i 
danas u Lastovu i Janjini). 

Kasniji majstori prave stokavske knjizevnosti od 16. stoljeca koja 
pokriva poeziju, ep, dramu i prevodne vjerske tekstove Marin Drzic, 
Dominko Zlataric, Mavro Vetranovic, Ivan Gundulic, Junije 
Palmotic i Ignjat Burdevic. U stoljecu se knjizevnost na stokavskom 
dijalektu prosirila u Bosni (Matija Divkovic, Stjepan Matijevic, 
Pavao Posilovic), a u stoljecu je obuhvatila i Slavoniju i Dalmaciju, 
uz vec postojece Bosnu, Hercegovinu i Dubrovnik. Idiom se 
razlikovao od kraja do kraja, i mijenjao se tokom vremena: cesta je 
pojava cakavsko-stokavske mjesavine, ijekavsko-ikavske (posebno u 
Dubrovniku i istocnoj Bosni), kao i pisama: u Dubrovniku i 
Dalmaciji je latinica brzo istisnula bosancicu koja se duze, do 
sredine stoljeca odrzala medu franjevcima u Bosni. Na stokavskom 
su napisane i prva gramatika (Bartol Kasic, 1604.), te prvi opsezniji 
rjecnik (Jakov Mikalja, preko 25.000 rijeci.) 

Kajkavski dijalekt ili Kajkavsko narjecje najkasnije ulazi u 
knjizevnost, 1573. s «Dekretumom» Ivana Pergosica. Kajkavstina se 
brzo nametnula kao snazan idiom zbog politicko-upravne vaznosti 
kajkavskih krajeva, koji vecinom nisu pali pod Turke. Od 16. do 
stoljeca niz pisaca, medu kojima su najpoznatiji Blaz Burdevic, 
leksikograf i pisac Andrija Jambresic i Titus Brezovacki, afirmira 
kajkavski dijalekt koji je na pocetku stoljeca ostao jedinim 
«konkurentom» stokavstini za osnovicu buduceg standardnog jezika. 
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Kajkavski dijalekt 



Bascanska ploca, 11. stoljece 



Cakavski dijalekt 



No, izuzetno je zanimljiva pojava interdijalekta na kojem prva 
znacajna djela u 16. vijeku objavljuju Antun Dalmatin i Stjepan 

Konzul Istranin. Taj mijesani cakavsko-stokavsko-kajkavski jezik karakteristican je u 17. vijeku za tzv. 
Ozaljski krug, kojega su njegovale velikaske porodice Zrinski i Frankopani. Najvaznija djela na tom 
hibridnom idiomu su dali Zrinski, Frankopan, kao i Pavao Ritter-Vitezovic u epu, te Belostenec u golemom 
rjecniku od preko 2.000 stranica. Taj interdijalekt dozivljava javni slom pogubljenjem Zrinskog i 
Frankopana 1671. od strane Beckoga dvora. Ipak i nakon toga neki knjizevnici jos pisu ovim interdijalektom 
- donedavna Stjepko Tezak i danas najvise M.H. Milekovic, a sada je to iznova postao na internetu i sluzbeni 
jezik nove Cakavsko-kajkavske Wiki-enciklopedije (chak.volgota.com). Inace je ovo vec stoljecima bio 
izvorni narodni govor dijela danasnje sjeverozapadne Hrvatske (8% stanovnika), te ga i danas koriste npr. 











































Ozalj, Fuzine, Buzet i niz sela u slivu Mirne, Kupe, Mreznice, Sutle 
itd. 

Sazeto o koristenju pisama kroz povijest: 

■ glagoljica (od 10/stoljeca do, najkasnije, stoljeca) 

■ bosancica (od 10/stoljeca do druge polovine stoljeca) 

■ latinica (od stoljeca do renesanse) 

Sazeto o dijalektima kroz povijest: 

■ staroslavenski ili crkvenoslavenski (od 10/stoljeca, 
uglavnom do stoljeca) 

■ cakavski dijalekt i cakavski knjizevni jezik (od 13., 
uglavnom do stoljeca) 

■ stokavski dijalekt i stokavski knjizevni jezik (od stoljeca) 

■ kajkavski dijalekt i kajkavski knjizevni jezik (od 15./16. st. 
do sredine 19. vijeka) 

■ cakavsko-stokavsko-kajkavski interdijalekt u stoljecu 

O tendencijama koje su ukazivale na smjer standardizacije u obliku 
stokavskog jezika i latinicnog pisma govori Dalibor Brozovic: 

«Hrvatska jezicna povijest naoko mozda nije svagda dovoljno jasno slijedila svoj cilj, ali je put k njemu ipak 
prilicno jasan. Glagoljicna su se i cirilicna hrvatska djela prelagala u latinicu, ali obratnih postupaka nije 
bilo. Kajkavski su i cakavski pisci pisali i stokavski, ali obrnuti postupci nisu poznati. Nenovostokavski 
stokavci prihvacali su novostokavsku osnovicu, ali se nije dogadalo obrnuto. Ikavci pisu i ijekavski, ali ne i 
obrnuto.» 

Ilirski pokret i 19. stoljece: standardizacija 



Vinodolski zakonik, djelo rane 
pravne regulative 


U 19. stoljecu Ilirci na celu s Ljudevitom Gajom zalazu se u Zagrebu 
za standardni jezik na stokavskoj osnovi. Gaj je standardizirao i 
latinicnu grafiju: preuzeo je ceske dijakriticke znakove (c,s,z), sam 
izmislio digrafe lj, nj,dz, iz poljske grafije uzeo c, a kasnije je Duro 
Danicic predlozio grafem d. 

Jedan od znacajnijih jezicko-politickih dogadaja toga doba je tzv. 
Becki dogovor iz 1850., ili sporazum 5 hrvatskih pisaca i filologa 
(Ivan Mazuranic, Dimitrija Demetar, Vinko Pacel, Stjepan 
Pejakovic, Ivan Kukuljevic Sakcinski) i 2 srpska (Vuk Karadzic, 
Duro Danicic), u organizaciji poznatog slovenskog slavista Franca 
Miklosica. Taj sporazum je nastao kao posljedica inicijativa 
Austrijske vlade da se ujednaci pravna terminologija, jer je 
«zemaljski jezik» na vise podrucja prestajao biti njemacki. Sustinski, 
radilo se o shvacanjima da Hrvati i Srbi govore jedan jezik, ciju 
terminologiju treba ujednaciti. 
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osnovu, sto od strane predstavnika Ilirskog pokreta nije prihvaceno. Pravopis iz 1830. 

U drugoj polovini stoljeca se u Hrvatskoj isticu dvije filoloske skole: 

Zagrebacka (glavni protagonisti gramaticar Adolfo Veber Tkalcevic 

i leksikograf Bogoslav Sulek), te «hrvatskih vukovaca», ili sljedbenika ideja srpskog jezickog reformatora 














































Vuka Karadzica. Zagrebacka skola je dominirala od 60-ih godina do kraja stoljeca, a od tada su dominirali 
«vukovci» ili mladogramaticari (nazvani po dominantnom pravcu u filologiji tog vremena). Najznacajnija 
djela Zagrebacke skole su veliki rjecnici Bogoslava Suleka u kojima je izgradio terminologiju s 
neologizmima (pojam, vodovod, olovka, nogostup, veleizdaja, kisobran, racunovoda,..). 

Mladogramaticari ili "hrvatski vukovci" se dijele u dvije ili tri generacije, no, najveci utjecaj su imali oni na 
prelazu 19. u 20. stoljece. Najistaknutiji mladogramaticar je bio filolog i prevoditelj Tomo Maretic, a uz 
njega Ivan Broz i Franjo Ivekovic. Trajna ostvarenja mladogramaticara su na dva polja: pravopisa (koji je po 
glasovnom nacelu napisao 1892. Ivan Broz), te gramatike i jezicnee povijesti (velika gramatika Tomislava 
Maretica). Na polju leksikografije su sljedbenici ideja Karadzicevog najboljeg nastavljaca, Dure Danicica, 
pa su uredivali do 20-ih i 30-ih godina stoljeca veliki rjecnik JAZU (preimenovana 1990-ih u HAZU). 

Zanimljivost 


Od 1990-ih govornici hrvatske varijante su pojacano izlozeni preskriptivnim zahtjevima raznih jezicnih 
akti vista.® U Hrvatskoj je po PISA istrazivanju hrvatski jezik medu najnepopularnijim predmetima u 
skolama, a do cetvrtog razreda osnovne skole 20 % ucenika ne zna osnove citanja i pisanja dok ih samo 
15 % zna napisati besprijekoran sastavak ®. 


Vidijos 

■ gramatika srpskohrvatskog jezika 

■ fonologija srpskohrvatskog jezika 

■ pravopis srpskohrvatskog jezika 

■ historija srpskohrvatskog jezika 

■ Becki knjizevni dogovor 

■ Novosadski dogovor 

■ Deklaracija o nazivu i polozaju hrvatskog 
knjizevnog jezika (1967.) 

■ Deklaracija o zajednickom jeziku (2017.) 


■ serbokroatistika 

■ juznoslavenski jezici 

■ naziv srpskohrvatskog jezika 

■ stokavski 

■ usporedba srpskohrvatskih standardnih 
varijanti 

■ srpska varijanta 

■ bosanska varijanta 

■ crnogorska varijanta 
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9. Novi List, dodatak Pogled str. 16 od 23.1. 2011 

Vanjske veze 


Hrvatski jezicni korpus (http://riznica.ihjj.hr/) 


(i) Hrvatski na Wikimedijinoj ostavi 


v-r-u (https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=%CS}&i$£>Blsllshi§lzkHnskiJezici&action=edit) 

Istocnoslavenski 

bjeloruski ■ staroruski t ■ staronovgorodski dijalekt t ■ ruski ■ istocnorusinski ■ 

starobjeloruski t ■ ukrajinski 

Zapadnoslavenski 

ceski ■ kasupski ■ knaanski t ■ donjoluzickosrpski ■ zapadnorusinski ■ polapski t ■ 

poljski ■ pomorjanski t ■ slovacki ■ slovinacki t ■ sleski ■ gornjoluzickosrpski 


banatskobugarski ■ bugarski ■ crkvenoslavenski ■ makedonski ■ prekmurski ■ 

Juznoslavenski 

rezijanski ■ starocrkvenoslavenski t ■ srpskohrvatski (bosanski / crnogorski / hrvatski 

/ srpski) ■ slavenski (Grcka) ■ slovenski 

Ostali 

meduslavenski ■ praslavenski t ■ russenorsk t ■ slavenosrpski t 


hzumrli jezici 


Dobavljeno iz "https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=Hrvatski&oldid=40930727' 
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